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Таким образом, новелла «Лиспет» была неоднократно переве-
дена на русский язык, но каждый из переводов играл свою роль 
в условиях времени и места публикации, разные варианты ре-
цепции подтверждают возможность использования переводной 
художественной литературы как средства формирования новой 
реальности.
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Одна из основных причин ошибок порядка слов —  тема-ремати-
ческие нарушения. Цель данного исследования —  сравнить способы 
актуализации ремы в англо-русских переводах. Материалом для 
анализа послужил один из самых известных американских рома-
нов [1] «The catcher in the rye» Джерома Дэвида Сэлинджера (1951) 
и его русские переводы [2; 3], выполненные Ритой Райт-Ковалевой 
(«Над пропастью во ржи», 1955) и Максимом Немцовым («Ловец 
на хлебном поле», 2008).

В рамках данного исследования используются определения ком-
понентов актуального членения предложения (т. е. выделения в пред-
ложении фрагмента, несущего известную информацию, и фрагмен-
та, который заключает в себе новую информацию), предложенные 
Я. Фирбасом: тема —  это «те элементы предложения, которые переда-
ют известные элементы или нечто такое, что может быть заключено 
из вербального или ситуационного контекста, что следует считать 
фундаментом коммуникации»; рема —  «те элементы предложения, 
которые передают новую информацию» [4]. В любом тексте выделя-
ются «моноремы» и «диремы», т. к. тема не является обязательным 
компонентом высказывания. В «моноремах» и тема, и рема содержат 
только «новую» информацию [5].
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К средствам выражения темы и ремы в английском языке можно 
отнести: порядок слов; интонацию; лексические ремовыделительные 
конструкции (there is/are, it is…who…, it takes… to do smth., neither… 
nor, неопределенный артикль a/an, агентивное дополнение, выдели-
тельно-ограничительные наречия и неопределенные местоимения); 
лексические темовыделительные конструкции (указательные и при-
тяжательные местоимения, определенный артикль the); контекст 
[5; 6].

При этом в русском языке к средствам выражения темы и ремы 
относятся порядок слов; интонация; лексические ремовыделительные 
конструкции (частицы только, лишь, именно, не, неопределенные ме-
стоимения); лексические темовыделительные конструкции (частицы 
а, же, указательные и притяжательные местоимения); контекст [7].

В результате сопоставления был сделан вывод, что самый частый 
способ передачи темы и ремы с английского языка на русский —  
трансформации-перестановки. Это объясняется тем, что в англий-
ской монореме рема стоит в препозиции к теме; в русской монореме 
наоборот —  чаще всего тема предшествует реме.
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